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约翰一书 

 
Banc Lix Meix Mingh 生命之道 

1 Wah touk banc lix meix mingh dah dens 
qit bens LIS jah, laengx JANGS menv jiul lis 1 论到从起初原有的生

命之道，就是我们所 
qingk lis nuv、aol miac kuap dah jah. 2Meix 
mingh naih xeenk ugs map yangx, jiul buh lis 
nuv dah, xic naih eengv weex bagl biingv, deic 
dens qit nyimp Bux gaenx nyaoh、eengv xeenk 
ugs dos daol menv jiuc soh bens nyaoh jah xonc 
dos xaop. 3Jiul deic menv lis qingk、lis nuv jah, 
xonc dos xaop, aol xaop nyimp jiul DAENGL qamt, 
jiul bens JANGS nyimp Bux daengh Lagx maoh 
Yeeh Suh Jih Duc DAENGL qamt. 4Jiul deic sungp 
naih xap dos xaop, aol jiul nyaengc qingk 
xeengp sais (“jiul” LIS leec aov weex “xaop”). 

听见、所看见、亲眼看过、
亲手摸过的。2 这生命已经
显现出来，我们也看见过，
现在又作见证，将原与父
同在、且显现与我们那永
远的生命传给你们。3 我们
将所看见、所听见的传给
你们，使你们与我们相交，
我们乃是与父并他儿子耶
稣基督相交的。4 我们将这
些话写给你们，使我们（有

古卷作“你们”）的喜乐充足。 
 

Wangc Menl Jangs Guangl 神是光 
5Wangc Menl laengx JANGS guangl, nyaoh 

aox maoh MEEC XONGP lis dengv, menv sungp 
meik naih JANGS jiul dah aox Xus lis qingk, eengv 
lebc dos xaop jah. 6Nuv baov daol JANGS nyimp 
Wangc Menl DAENGL qamt, siip meenh nyaoh 
aox dengv qamt, laengx JANGS wah sungp DINGV, 

5 神就是光，在他毫无
黑暗。这是我们从主所听
见，又报给你们的信息。
6 我们若说是与神相交，却
仍在黑暗里行，就是说谎
话，不行真理了。7 我们若
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MEEC weex liix XINGV yangx. 7Nuv baov daol qamt 
nyaoh dav guangl, xah xongs Wangc Menl 
nyaoh aox dav guangl, laengx DAENGL qamt, 
padt Lagx maoh Yeeh Suh buh xugs wop daengc 
menv soix daol. 8Nuv baov daol wah XENP BENS 
MEEC LIS soix, laengx JANGS ags DINGV, liix XINGV 
MEEC nyaoh aox longc daol yangx. 9Nuv baov 
daol liingx soix XENP BENS, Wangc Menl JANGS 
senk lis, JANGS douh liix, jingh yuv todt soix daol, 
xugs wop daengc menv MEEC douh liix daol. 
10Nuv baov daol wah XENP BENS MEEC WEENP soix 
dah, laengx JANGS deic Wangc Menl dangl 
mungx wah sungp DINGV, banc lix maoh buh 
MEEC nyaoh aox longc daol yangx. 

在光明中行，如同神在光
明中，就彼此相交，他儿子
耶稣的血也洗净我们一切
的罪。8 我们若说自己无
罪，便是自欺，真理不在我
们心里了。9 我们若认自己
的罪，神是信实的，是公义
的，必要赦免我们的罪，洗
净我们一切的不义。10我们
若说自己没有犯过罪，便
是以神为说谎的，他的道
也不在我们心里了。 

 

Jih Duc Jangs Nyenc Dav Daol 我们的中保基督 

2 Lagx niv yaoc ax, yaoc deic menv sungp 
naih xap dos xaop, aol xaop MEEC WEENP 2 我的孩子们哪，我将

这些话写给你们，是 
soix; nuv baov LIS nyenc WEENP soix, nyaoh aox 
Bux daol jah LIS il mungx nyenc dav laengx JANGS 
nyenc douh liix Yeeh Suh Jih Duc. 2Maoh nyimp 
soix daol weex xangh xogc soix, MEEC JANGS 
guangh nyimp soix daol, buh JANGS nyimp soix 
nyenc daengc dees mas menl. 3Nuv baov daol 
deic sungp maoh, laengx nyaengc wox JANGS 
wox meel maoh. 4Nuv baov nyenc wah, “Yaoc 
wox meel maoh”, siip MEEC deic sungp maoh, 
laengx JANGS mungx wah sungp DINGV, liix XINGV 
buh MEEC nyaoh aox longc maoh yangx. 5Daengc 
menv deic banc lix Xus jah, sais liangp Wangc 
Menl jah nyaoh aox maoh nyaengc JANGS menv 
xonc xuh. Dah geel naih daol wox daol JANGS 
nyaoh aox Xus. 6Nuv baov nyenc wah, “Yaoc 
nyaoh aox Xus nyaoh”, laengx yuv douh XAOL 

要叫你们不犯罪。若有人
犯罪，在父那里我们有一
位中保，就是那义者耶稣
基督。2 他为我们的罪作了
挽回祭，不是单为我们的
罪，也是为普天下人的罪。
3 我们若遵守他的诫命，就
晓得是认识他。4 人若说
“我认识他”，却不遵守他
的诫命，便是说谎话的，真
理也不在他心里了。5 凡遵
守主道的，爱神的心在他
里面实在是完全的。从此
我们知道我们是在主里
面。6 人若说他住在主里
面，就该自己照主所行的
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menv Xus weex jah bail weex. 去行。 
 

Sungp Paik Meik 新命令 
7Jaix nongx yaoc eiv jah ax, menv yaoc xap 

dos xaop jah, MEEC JANGS il jiuc sungp paik meik, 
xah JANGS sungp paik aov menv xaop dah dens 
qit liingx sibs jah; sungp paik aov naih laengx 
JANGS banc lix xaop lis qingk jah. 8Eengv wah, 
menv yaoc xap dos xaop jah, JANGS jiuc sungp 
paik meik, nyaoh aox Xus JANGS menv XINGV, 
nyaoh aox xaop buh JANGS menv XINGV; yenv 
yuih dengv dangv dangv dah bail, guangl XINGV 
xiuv map yangx. 9Nuv baov nyenc wah XENP BENS 
nyaoh aox dav guangl, siip saengl jaix nongx 
maoh, maoh touk xic naih naengl JANGS nyaoh 
aox dengv. 10Menv liangp jaix nongx jah, laengx 
JANGS nyaoh aox dav guangl nyaoh, nyaoh maoh 
bens MEEC LIS duc mangc aol maoh douh liugx 
leix. 11Xah laot menv saengl jaix nongx jah, 
JANGS nyaoh aox dengv, eengv nyaoh aox dengv 
qamt, buh MEEC wox saoc aox nup bail, yenv 
yuih dengv aol dal maoh pap yangx.  

7 亲爱的弟兄啊，我写
给你们的，不是一条新命
令，乃是你们从起初所受
的旧命令；这旧命令就是
你所听见的道。8 再者，我
写给你们的，是一条新命
令，在主是真的，在你们也
是真的；因为黑暗渐渐过
去，真光已经照耀。9 人若
说自己在光明中，却恨他
的弟兄，他到如今还是在
黑暗里。10 爱弟兄的，就是
住在光明中，在他并没有
绊跌的缘由。11惟独恨弟兄
的，是在黑暗里，且在黑暗
里行，也不知道往哪里去，
因为黑暗叫他眼睛瞎了。 

12Douc lagx niv ax, yaoc xap senk dos xaop, 
yenv yuih soix xaop baengh guanl Xus lis 
todt douv yangx.  

12 孩子们哪，我写信给你
们，因为你们的罪借着
主名得了赦免。 

13Douc bux ax, yaoc xap senk dos xaop, yenv 
yuih xaop wox meel Mungx dens qit bens 
LIS jah.  
Douc lagx liix ax, yaoc xap senk dos xaop, 
yenv yuih xaop dos xux mungx yax jah.  
 
Douc lagx niv ax, yaoc xap senk dos xaop 
dah, yenv yuih xaop wox meel Bux.  

13 父老啊，我写信给你
们，因为你们认识那从
起初原有的。 
青年人啊，我写信给你
们，因为你们胜了那恶
者。 
孩子们哪，我曾写信给
你们，因为你们认识
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父。 
14Douc bux ax, yaoc xap senk dos xaop dah, 

yenv yuih xaop wox meel Mungx dens qit 
bens LIS jah.  
Douc lagx liix ax, yaoc xap senk dos xaop 
dah, yenv yuih xaop guas jax, banc lix 
Wangc Menl bens songk nyaoh aox longc 
xaop, xaop buh dos xux mungx yax jah.  

14 父老啊，我曾写信给你
们，因为你们认识那从
起初原有的。 
青年人啊，我曾写信给
你们，因为你们刚强，
神的道常存在你们心
里，你们也胜了那恶
者。 

15Bix yuv liangp qinp hak daengh siih qinp hak; 
nuv baov nyenc liangp qinp hak, sais liangp Bux 
jah laengx MEEC nyaoh aox longc maoh yangx. 
16Yenv yuih daengc menv siih qinp hak jah, 
laengx xongs sais xangk xenp nanx, sais xangk 
jemc dal daengh sais liangp eel jiv saemh naih, 
ledp MEEC JANGS dah Bux map, laengx JANGS dah 
qinp hak map. 17Qinp hak naih daengh sais 
xangk aox qinp hak jah ledp yuv dah bail, xah 
laot menv deic meix xangk Wangc Menl jah, jav 
xih JANGS jaengl jaengl yais yais bens nyaoh.  

15 不要爱世界和世界上的
事；人若爱世界，爱父的心
就不在他里面了。16因为凡
世界上的事，就像肉体的
情欲，眼目的情欲，并今生
的骄傲，都不是从父来的，
乃是从世界来的。17这世界
和其上的情欲都要过去，
惟独遵行神旨意的，是永
远常存。 

 

Mungx Piat Jih Duc Jah 敌基督 
18Lagx niv ax, xic naih JANGS xic lenx peep 

yangx. Xaop lis qingk wah dah, mungx piat Jih 
Duc jav yuv map. Xic naih LIS OIL menv piat Jih 
Duc jah ugs map yangx, dah naih daol laengx 
wox xic naih JANGS xic lenx peep yangx. 19JAH 

MAOH dah aox daol ugs bail, siip MEEC JANGS 
menv daol; nuv baov JANGS menv daol, laengx 
jingh meenh nyimp daol gaenx nyaoh; JAH MAOH 
ugs bail, nuv ugs ledp MEEC JANGS menv daol jah. 
20Xaop dah Mungx Bings Singh jah liingx sibs lis 
singc naemx dangl yangx, eengv wox daengc 

18 孩子们哪，如今是末
时了。你们曾听见说，那敌
基督的要来。现在已经有
好些敌基督的出来了，从
此我们就知道如今是末时
了。19 他们从我们中间出
去，却不是属我们的；若是
属我们的，就必仍旧与我
们同在；他们出去，显明都
不是属我们的。20你们从那
圣者受了恩膏，并且知道
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menv siih naih. 21Yaoc xap senk dos xaop, MEEC 
JANGS yenv yuih xaop MEEC wox liix XINGV, xah 
JANGS yenv yuih xaop wox liix XINGV, eengv wox 
MEEC LIS sungp DINGV JANGS dah liix XINGV ugs 
map. 22Nouc JANGS menv wah sungp DINGV jah 
leel? MEEC JANGS mungx MEEC liingx Yeeh Suh 
JANGS Jih Duc jah il? Mungx MEEC liingx Bux 
daengh Lagx jah, maoh laengx JANGS mungx piat 
Jih Duc jav. 23Menv MEEC liingx Lagx jah, laengx 
MEEC LIS Bux; mungx liingx Lagx jah, lieenc Bux 
buh LIS yangx. 24Wah touk xaop, jingh yuv deic 
menv dah dens qit lis qingk jah, bens songk 
nyaoh aox longc; nuv baov deic menv dah dens 
qit lis qingk jah songk nyaoh aox longc, xaop 
laengx jingh nyaoh aox Lagx nyaoh, buh jingh 
nyaoh aox Bux nyaoh. 25Menv Xus liingx saip 
daol jah laengx JANGS jiuc soh bens nyaoh.  

这一切的事（或作“都有知识”）。
21我写信给你们，不是因你
们不知道真理，正是因你
们知道，并且知道没有虚
谎是从真理出来的。22谁是
说谎话的呢？不是那不认
耶稣为基督的吗？不认父
与子的，这就是敌基督的。
23 凡不认子的，就没有父；
认子的，连父也有了。24 论
到你们，务要将那从起初
所听见的，常存在心里；若
将从起初所听见的存在心
里，你们就必住在子里面，
也必住在父里面。25主所应
许我们的就是永生。 

26Yaoc deic menv sungp naih xap dos xaop, 
JANGS XIV menv nyenc loux DINGV xaop jah wah. 
27Menv singc naemx dangl xaop dah aox Xus 
liingx sibs jah songk nyaoh aox longc xaop, 
eengv MEEC yongh nyenc eeus xaop, ags LIS singc 
naemx dangl Xus MEEC heenk nyaoh wul siih 
mangc eeus xaop. Singc naemx dangl naih JANGS 
XINGV, MEEC JANGS DINGV; xaop yuv XAOL menv 
eeus singc naemx dangl naih nyaoh aox Xus 
nyaoh. 

26 我将这些话写给你
们，是指着那引诱你们的
人说的。27你们从主所受的
恩膏常存在你们心里，并
不用人教训你们，自有主
的恩膏在凡事上教训你
们。这恩膏是真的，不是假
的；你们要按这恩膏的教
训住在主里面。 

 

Duc Lagx Wangc Menl 神的儿女 
28Douc lagx niv ax, xaop yuv nyaoh aox Xus 

nyaoh. Il naih maoh xeenk ugs xic jah, daol 
laengx aox longc MEEC yaot; gas maoh map xic 
jah, nyaoh dav nas maoh buh MEEC pak nas. 
29Nuv baov xaop wox maoh JANGS douh liix, 

28 孩子们啊，你们要住
在主里面。这样，他若显
现，我们就可以坦然无惧；
当他来的时候，在他面前
也不至于惭愧。29你们若知
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laengx wox daengc menv nyenc weex siih douh 
liix jah ledp JANGS maoh sangx map. 

道他是公义的，就知道凡
行公义之人都是他所生
的。 

 

3 Xaop nuv menv Bux saip dos daol jah 
JANGS nup yangh yagc liangp, aol daol lis  3 你看父赐给我们是何

等的慈爱，使我们得 
sint weex duc lagx Wangc Menl; daol buh 
nyaengc JANGS duc lagx maoh. Il naih nyenc dees 
mas menl MEEC wox meel daol, JANGS yenv yuih 
mix wox meel maoh dah. 2Jaix nongx yaoc eiv 
jah ax, daol xic naih JANGS duc lagx Wangc Menl, 
mus lenc il nup, naengl mix xeenk ugs; jav daol 
wox, Xus xeenk ugs xic jah, daol jingh yuv xongs 
maoh, yenv yuih jingh lis nuv yangh siih XINGV 
maoh. 3Menv nyenc dos sais maoh jah, laengx 
yuv wop yebt XENP BENS, xongs maoh wop yebt 
laot yangh.  

称为神的儿女；我们也真
是他的儿女。世人所以不
认识我们，是因未曾认识
他。2 亲爱的弟兄啊，我们
现在是神的儿女，将来如
何，还未显明；但我们知
道，主若显现，我们必要像
他，因为必得见他的真体。
3 凡向他有这指望的，就洁
净自己，像他洁净一样。 

4Menv WEENP soix jah, laengx JANGS MEEC 
XAOL banc konx; MEEC XAOL banc konx laengx 
JANGS WEENP soix. 5Xaop wox Xus xeenk ugs dah, 
JANGS yuv xuc soix nyenc douv, maoh bens MEEC 

LIS soix. 6Menv nyaoh aox maoh jah, laengx MEEC 
WEENP soix; menv WEENP soix jah, JANGS mix lis 
nuv maoh, buh mix wox meel maoh. 7Lagx niv 
ax, bix yuv douh nyenc loux DINGV; menv weex 
siih douh liix jah jav xih JANGS nyenc douh liix, 
xah xongs Xus JANGS menv douh liix laot yangh. 
8Menv WEENP soix jah JANGS ugs dah juis top, 
yenv yuih juis top dah dens qit laengx WEENP 
soix. Lagx Wangc Menl xeenk ugs map, JANGS 
yuv weex GAEMV menv ongl juis top weex jah. 
9Daengc menv dah Wangc Menl sangx jah, 
laengx MEEC WEENP soix, yenv yuih banc lix 
Wangc Menl songk nyaoh aox longc maoh; 

4 凡犯罪的，就是违背
律法；违背律法就是罪。
5 你们知道主曾显现，是要
除掉人的罪，在他并没有
罪。6 凡住在他里面的，就
不犯罪；凡犯罪的，是未曾
看见他，也未曾认识他。
7 孩子们哪，不要被人诱
惑；行义的才是义人，正如
主是义的一样。8 犯罪的是
属魔鬼，因为魔鬼从起初
就犯罪。神的儿子显现出
来，为要除灭魔鬼的作为。
9 凡从神生的，就不犯罪，
因神的道（原文作“种”）存在他
心里；他也不能犯罪，因为
他是由神生的。10从此就显
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maoh buh WEENP soix MEEC lis, yenv yuih maoh 
JANGS Wangc Menl sangx map jah. 10Dah naih 
laengx xeenk ugs nouc JANGS duc lagx Wangc 
Menl, nouc JANGS duc lagx juis top; menv MEEC 
weex siih douh liix jah laengx MEEC JANGS menv 
Wangc Menl jah, menv MEEC liangp jaix nongx 
jah buh JANGS il naih. 

出谁是神的儿女，谁是魔
鬼的儿女；凡不行义的就
不属神，不爱弟兄的也是
如此。 

 

Daengl Liangp 彼此相爱 
11Daol bens yuv douh DAENGL liangp, menv 

naih laengx JANGS sungp paik dens qit xaop lis 
qingk jah. 12Bix xongs Gaix Yenx; maoh JANGS 
menv weex yax jah, sat jaix nongx maoh. Weex 
duc mangc sat maoh leel? Yenv yuih yangh neip 
XENP BENS JANGS menv yax, yangh neip jaix nongx 
maoh JANGS menv lail. 13Douc jaix nongx, nyenc 
dees mas menl nuv baov saengl xaop, bix yuv 
gaiv liogp. 14Daol yenv yuih liangp jaix nongx, 
laengx wox JANGS ugs deil laos soh yangx. Menv 
MEEC LIS sais liangp jah, meenh nyaoh aox deil 
jah. 15Menv saengl jaix nongx maoh jah, laengx 
JANGS menv sat nyenc jah; xaop wox menv sat 
nyenc jah, MEEC LIS jiuc soh jaengl yais nyaoh aox 
maoh. 16Xus yenv yuih daol baenv mingh, daol 
dah naih laengx wox duc mangc JANGS meix 
liangp; daol buh yuv douh yenv yuih jaix nongx 
baenv mingh. 17Menv LIS nyaenc maenv dees 
mas menl jah, lis nuv jaix nongx jil aemc daens 
duv, siip sagp biiv sais yagc sac, sais liangp 
Wangc Menl weex nup nyaoh aox maoh nyaoh 
leel? 18Douc lagx niv ax, daol DAENGL liangp, bix 
yuv guangh laot nyaoh wul sungp dungl daengh 
peep mac, bens yuv nyaoh wul yangh neip 
daengh saengc XINGV.  

11 我们应当彼此相爱，
这就是你们从起初所听见
的命令。12 不可像该隐；他
是属那恶者，杀了他的兄
弟。为什么杀了他呢？因
自己的行为是恶的，兄弟
的行为是善的。13 弟兄们，
世人若恨你们，不要以为
希奇。14 我们因为爱弟兄，
就晓得是已经出死入生
了。没有爱心的，仍住在死
中。15 凡恨他弟兄的，就是
杀人的；你们晓得凡杀人
的，没有永生存在他里面。
16主为我们舍命，我们从此
就知道何为爱；我们也当
为弟兄舍命。17凡有世上财
物的，看见弟兄穷乏，却塞
住怜恤的心，爱神的心怎
能存在他里面呢？18 孩子
们哪，我们相爱，不要只在
言语和舌头上，总要在行
为和诚实上。 
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Nyaoh Dav Nas Wangc Menl Lis Anl Wanp 在神面前安稳 
19Dah naih, laengx wox daol JANGS menv 

baengh liix XINGV jah, eengv wox sais longc daol 
nyaoh dav nas Wangc Menl lis anl wanp. 20Sais 
longc daol nuv baov ags guaiv daol, Wangc 
Menl biix sais longc daol mags, MEEC heenk siih 
mangc MEEC LIS hangc nup MEEC wox. 21Jaix 
nongx dangl liangp ax, sais longc daol nuv baov 
MEEC guaiv daol, laengx lis nyimp Wangc Menl 
aox longc MEEC yaot yangx. 22Daengc menv daol 
qouc jah, laengx dah geel maoh aol lis, yenv 
yuih daol XAOL sungp maoh paik, weex menv 
siih maoh xogp jah. 23Sungp Wangc Menl paik 
laengx JANGS aol daol senk guanl lagx maoh 
Yeeh Suh Jih Duc, eengv XAOL menv sungp maoh 
paik saip dos daol dah gaenx siic DAENGL liangp. 
24Menv XAOL sungp Wangc Menl paik jah, laengx 
nyaoh aox Wangc Menl nyaoh, Wangc Menl 
buh nyaoh aox maoh nyaoh. Daol weex nup 
wox Wangc Menl nyaoh aox daol nyaoh, JANGS 
yenv yuih Guaenl Menl maoh saip dos daol jah. 

19 从此，就知道我们是
属真理的，并且我们的心
在神面前可以安稳。20我们
的心若责备我们，神比我
们的心大，一切事没有不
知道的。21 亲爱的弟兄啊，
我们的心若不责备我们，
就可以向神坦然无惧了。
22并且我们一切所求的，就
从他得着，因为我们遵守
他的命令，行他所喜悦的
事。23神的命令就是叫我们
信他儿子耶稣基督的名，
且照他所赐给我们的命令
彼此相爱。24 遵守神命令
的，就住在神里面，神也住
在他里面。我们所以知道
神住在我们里面，是因为
他所赐给我们的圣灵。 

 

Guaenl Wangc Menl Daengh Guaenl Mungx 
Piat Jih Duc Jah 

神的灵和敌基督的灵 

4 Jaix nongx yaoc eiv jah ax, daengc menv 
guaenl jah, xaop bix yuv ledp senk, bens 4 亲爱的弟兄啊，一切

的灵，你们不可都信， 
yuv xik menv guaenl jah JANGS MEEC JANGS ugs 
dah Wangc Menl; yenv yuih dees mas menl LIS 
OIL nyenc wox unv lenc DINGV jah ugs map yangx. 
2Menv guaenl liingx wah Yeeh Suh Jih Duc JANGS 
wenp xenp nanx jah, laengx JANGS menv ugs dah 
Wangc Menl jah, xaop laengx dah naih wox 
meel Guaenl Wangc Menl map. 3Menv guaenl 

总要试验那些灵是出于神
的不是；因为世上有许多
假先知已经出来了。2 凡灵
认耶稣基督是成了肉身来
的，就是出于神的，从此你
们可以认出神的灵来。3 凡
灵不认耶稣，就不是出于
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MEEC liingx Yeeh Suh jah, laengx MEEC JANGS ugs 
dah Wangc Menl, menv naih JANGS guaenl 
mungx piat Jih Duc jav. Xaop xic unv lis qingk 
maoh yuv map, xic naih touk dees mas menl 
yangx. 4Douc lagx niv ax, xaop JANGS menv 
Wangc Menl jah, eengv dos xux JAH MAOH yangx; 
yenv yuih mungx nyaoh aox xaop jah, biix 
mungx nyaoh qinp hak jah naengl mags. 5JAH 

MAOH JANGS menv baengh qinp hak jah, il naih 
wah siih qinp hak, nyenc qinp hak buh qingk JAH 

MAOH. 6Daol JANGS menv baengh Wangc Menl 
jah, menv wox meel Wangc Menl jah laengx 
qingk daol; menv MEEC baengh Wangc Menl jah 
laengx MEEC qingk daol. Dah naih daol laengx 
nuv ugs guaenl liix XINGV daengh guaenl liix 
yeep map. 

神，这是那敌基督者的灵。
你们从前听见他要来，现
在已经在世上了。4 孩子们
哪，你们是属神的，并且胜
了他们；因为那在你们里
面的，比那在世界上的更
大。5 他们是属世界的，所
以论世界的事，世人也听
从他们。6 我们是属神的，
认识神的就听从我们；不
属神的，就不听从我们。从
此我们可以认出真理的灵
和谬妄的灵来。 

 

Wangc Menl Jangs Meix Liangp 神是爱 
7Jaix nongx yaoc eiv jah ax, daol yuv gaenx 

siic DAENGL liangp, yenv yuih meix liangp jangs 
dah Wangc Menl map. Menv LIS sais liangp jah, 
ledp JANGS Wangc Menl sangx map, eengv wox 
meel Wangc Menl. 8Menv MEEC LIS sais liangp 
jah, laengx MEEC wox meel Wangc Menl, yenv 
yuih Wangc Menl laengx JANGS meix liangp. 
9Wangc Menl paik Lagx dogc maoh touk dees 
mas menl map, aol daol baengh maoh lis mingh 
soh, sais longc Wangc Menl liangp daol jah 
nyaoh naih laengx xeenk ugs yangx. 10MEEC 
JANGS daol liangp Wangc Menl, bens JANGS 
Wangc Menl liangp daol, paik Lagx maoh nyimp 
soix daol weex xangh xogc soix, menv naih 
laengx JANGS meix liangp yangx. 11Jaix nongx 
yaoc eiv jah ax, Wangc Menl XUIP JANGS il naih 

7 亲爱的弟兄啊，我们
应当彼此相爱，因为爱是
从神来的。凡有爱心的，都
是由神而生，并且认识神。
8 没有爱心的，就不认识
神，因为神就是爱。9 神差
他独生子到世间来，使我
们借着他得生，神爱我们
的心在此就显明了。10不是
我们爱神，乃是神爱我们，
差他的儿子为我们的罪作
了挽回祭，这就是爱了。
11亲爱的弟兄啊，神既是这
样爱我们，我们也当彼此
相爱。12 从来没有人见过
神，我们若彼此相爱，神就
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liangp daol, daol buh yuv gaenx siic DAENGL 
liangp. 12MEEC XONGP LIS nyenc lis nuv Wangc 
Menl dah, nuv baov daol gaenx siic DAENGL 
liangp, Wangc Menl laengx nyaoh aox daol 
nyaoh, sais longc liangp maoh jah nyaoh aox 
daol lis wenp xonc xuh yangx. 13Wangc Menl 
deic Guaenl maoh saip dos daol, dah naih 
laengx wox daol JANGS nyaoh aox maoh, maoh 
buh JANGS nyaoh aox daol. 14Bux paik Lagx map 
weex Xus Juv dos nyenc dees mas menl, menv 
naih JANGS daol lis nuv eengv weex lis bagl 
biingv jah. 15Menv liingx Yeeh Suh JANGS Lagx 
Wangc Menl jah, Wangc Menl laengx nyaoh aox 
maoh, maoh buh nyaoh aox Wangc Menl. 
16Menv sais longc Wangc Menl liangp daol jah, 
daol buh wox、buh senk.  

住在我们里面，爱他的心
在我们里面得以完全了。
13神将他的灵赐给我们，从
此就知道我们是住在他里
面，他也住在我们里面。
14父差子作世人的救主，这
是我们所看见且作见证
的。15 凡认耶稣为神儿子
的，神就住在他里面，他也
住在神里面。16神爱我们的
心，我们也知道、也信。 

Wangc Menl laengx JANGS meix liangp, 
menv nyaoh aox meix liangp jah, laengx JANGS 
nyaoh aox Wangc Menl, Wangc Menl buh 
nyaoh aox maoh. 17Il naih, meix liangp nyaoh 
aox daol lis xonc xuh, daol laengx nyaoh nyanl 
maenl dadl siih jah, aox longc MEEC yaot; yenv 
yuih maoh il nup, daol nyaoh dees mas menl 
buh il jav. 18Aox liangp MEEC LIS duc mangc yaot; 
meix liangp XUIP xonc xuh, laengx deic longc 
yaot xuc bail, il naih aox longc yaot jah eiv suh 
MEEC xonc xuh, yenv yuih longc yaot daengh 
wedt nyaenx JANGS weex laot. 

神就是爱，住在爱里面
的，就是住在神里面，神也
住在他里面。17 这样，爱在
我们里面得以完全，我们
就可以在审判的日子坦然
无惧；因为他如何，我们在
这世上也如何。18爱里没有
惧怕；爱既完全，就把惧怕
除去，因为惧怕里含着刑
罚；惧怕的人在爱里未得
完全。 

19Daol liangp, yenv yuih Wangc Menl 
liangp daol dah unv. 20Nuv baov nyenc wah: 
“Yaoc liangp Wangc Menl”, siip saengl jaix 
nongx maoh, laengx JANGS wah sungp DINGV; 
MEEC liangp menv jaix nongx maoh lis nuv jah, 
maoh liangp MEEC lis mungx Wangc Menl maoh 

19 我们爱，因为神先爱
我们。20 人若说：“我爱神”，
却恨他的弟兄，就是说谎
话的；不爱他所看见的弟
兄，就不能爱没有看见的
神（有古卷作“怎能爱没有看见的神
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MEEC lis nuv jah (LIS leec aov weex “weex nup liangp mungx 

Wangc Menl maoh MEEC lis nuv jah leel?”). 21Menv liangp 
Wangc Menl jah, buh yuv douh liangp jaix 
nongx, menv naih JANGS sungp paik daol dah 
aox Wangc Menl liingx sibs jah. 

呢？”）。21 爱神的，也当爱弟
兄，这是我们从神所受的
命令。 

 

Senk Sais Dos Xux Qinp Hak 信心胜过世界 

5 Menv senk Yeeh Suh JANGS Jih Duc jah, 
ledp JANGS dah Wangc Menl sangx map,  5 凡信耶稣是基督的，

都是从神而生，凡爱 
menv liangp mungx Wangc Menl sangx maoh 
jah, buh jingh liangp menv dah Wangc Menl 
sangx map jah. 2Nuv baov daol liangp Wangc 
Menl, eengv deic sungp maoh, dah naih laengx 
wox daol liangp duc lagx Wangc Menl. 3Daol 
deic sungp Wangc Menl, menv naih laengx 
JANGS meix liangp maoh yangx; menv sungp 
maoh MEEC JANGS nanc lis xut. 4Yenv yuih menv 
dah Wangc Menl sangx map jah, laengx dos xux 
qinp hak; menv aol daol dos xux qinp hak jah, 
laengx JANGS senk sais daol. 5Menv dos xux qinp 
hak jah JANGS nouc leel? MEEC JANGS menv senk 
Yeeh Suh JANGS Lagx Wangc Menl jah il? 

生他之神的，也必爱从神
生的。2 我们若爱神，又遵
守他的诫命，从此就知道
我们爱神的儿女。3 我们遵
守神的诫命，这就是爱他
了，并且他的诫命不是难
守的。4 因为凡从神生的，
就胜过世界；使我们胜了
世界的，就是我们的信心。
5 胜过世界的是谁呢？不
是那信耶稣是神儿子的
吗？ 

 

Wangc Menl Nyimp Lagx Maoh Weex Bagl 
Biingv 

神为他儿子作见证 

6Mungx yaml naemx daengh padt map jah, 
laengx JANGS Yeeh Suh Jih Duc; MEEC JANGS 
guangh laot yongh naemx, bens JANGS yongh 
naemx yuh yongh padt, 7eengv LIS Guaenl Menl 
weex bagl biingv, yenv yuih Guaenl Menl laengx 
JANGS liix XINGV. 8Menv weex bagl biingv jah bens 
LIS samp hangc: Guaenl Menl、naemx daengh 
padt, samp yangh naih buh ledp wunx wenp 
laot. 9Daol XUIP liingx sibs bagl biingv nyenc, 

6 这借着水和血而来
的，就是耶稣基督；不是单
用水，乃是用水又用血，
7 并且有圣灵作见证，因为
圣灵就是真理。8 作见证的
原来有三：就是圣灵、水与
血，这三样也都归于一。
9 我们既领受人的见证，神
的见证更该领受了（“该领受”
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bagl biingv Wangc Menl eengv yuv douh liingx 
sibs yangx, yenv yuih bagl biingv Wangc Menl 
JANGS nyimp Lagx maoh weex. 10Menv senk Lagx 
Wangc Menl jah, laengx LIS bagl biingv naih 
nyaoh aox longc maoh; menv MEEC senk Wangc 
Menl jah, laengx JANGS deic Wangc Menl map 
weex menv wah DINGV jah, yenv yuih MEEC senk 
bagl biingv Wangc Menl nyimp Lagx maoh weex 
jah. 11Bagl biingv naih laengx JANGS Wangc Menl 
saip dos daol jiuc soh bens nyaoh, jiuc soh bens 
nyaoh naih buh JANGS nyaoh aox Lagx maoh. 
12Nyenc LIS Lagx Wangc Menl laengx LIS mingh; 
MEEC LIS Lagx Wangc Menl laengx MEEC LIS mingh. 

原文作“大”），因神的见证是为
他儿子作的。10 信神儿子
的，就有这见证在他心里；
不信神的，就是将神当作
说谎的，因不信神为他儿
子作的见证。11这见证就是
神赐给我们永生，这永生
也是在他儿子里面。12人有
了神的儿子就有生命；没
有神的儿子就没有生命。 

 

Wox Daol Lis Jiuc Soh Bens Nyaoh 永生的知识 
13Yaoc deic menv sungp naih xap dos menv 

nyenc xaop senk guanl Lagx Wangc Menl jah, 
yuv aol xaop wox XENP BENS LIS jiuc soh bens 
nyaoh. 14Daol nuv baov XAOL meix xangk maoh 
qouc duc mangc, maoh laengx qingk daol, 
menv naih JANGS daol doiv maoh aox longc 
tangk sais MEEC yaot. 15XUIP wox maoh qingk 
daengc menv daol yuv qouc jah, laengx wox 
menv daol yuv qouc maoh jah, MEEC douv hangc 
mangc MEEC LIS. 16Nuv baov nyenc lis nuv jaix 
nongx WEENP soix mix touk kaenk deil, laengx 
yuv juv maoh qouc, Wangc Menl jingh saip 
mingh dos maoh (laengx JANGS menv WEENP soix 
MEEC touk kaenk deil jah); menv LIS soix touk 
kaenk deil jah, yaoc MEEC wah yuv douh juv soix 
naih bail qouc. 17Menv siih MEEC douh liix jah, 
ledp JANGS soix, buh LIS menv soix MEEC touk 
kaenk deil jah. 18Daol wox menv dah Wangc 
Menl sangx map jah, jingh MEEC WEENP soix, 

13 我将这些话写给你
们信奉神儿子之名的人，
要叫你们知道自己有永
生。14我们若照他的旨意求
什么，他就听我们，这是我
们向他所存坦然无惧的
心。15既然知道他听我们一
切所求的，就知道我们所
求于他的，无不得着。16 人
若看见弟兄犯了不至于死
的罪，就当为他祈求，神必
将生命赐给他；有至于死
的罪，我不说当为这罪祈
求。17 凡不义的事都是罪，
但也有不至于死的罪。18我
们知道凡从神生的，必不
犯罪，从神生的，必保守自
己（原文作“那从神生的必保护他”），
那恶者也就无法害他。19我
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menv dah Wangc Menl sangx map jah, jingh 
baos xut XENP BENS, mungx yax jah buh MEEC wox 
weex nup haik lis maoh. 19Daol wox daol JANGS 
menv Wangc Menl jah, daengc dees mas menl 
ledp kaemk nyaoh dees miac mungx yax jah. 
20Daol buh wox Lagx Wangc Menl map touk 
yangx, eengv deic longc diux saip dos daol, aol 
daol wox meel mungx xenl xingv jah, daol buh 
nyaoh aox mungx xenl xingv jah, laengx JANGS 
nyaoh aox Lagx maoh Yeeh Suh Jih Duc. Mungx 
naih JANGS Wangc Menl XINGV, buh JANGS jiuc soh 
bens nyaoh. 21Douc lagx niv ax, xaop yuv ags 
xut, egs gail yings yangh. 

们知道我们是属神的，全
世界都卧在那恶者手下。
20 我们也知道神的儿子已
经来到，且将智慧赐给我
们，使我们认识那位真实
的，我们也在那位真实的
里面，就是在他儿子耶稣
基督里面。这是真神，也是
永生。21 孩子们哪，你们要
自守，远避偶像。 

 
 
 
 


